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บทคัดย่อ
	 	การศึกษาครั้งน้ี มีวัตถุประสงค์ 1) เพื่อพัฒนาฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผงและแผ่นพับสองภาษา
ให้กับกลุ่มวิสาหกิจชุมชนตาลโตนด บ้านท่าหิน และ 2) เพื่อสอบถามความพึงพอใจของผู้บริโภคทั่วไป  
กลุ่มวิสาหกิจ และผู้น�ำชุมชน (อบต.) ต�ำบลท่าหิน ที่มีต่อฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผงและแผ่นพับ 
สองภาษาดังกล่าว เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยคือ 1) ฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผง 2) แผ่นพับสองภาษา 
เพือ่ประชาสมัพนัธ์ผลติภณัฑ์ของกลุม่วสิาหกจิ และ 3) แบบสอบถามความพงึพอใจแบบประเมนิค่า 5 ระดบั  
โดยการเก็บข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่างทั้งหมดจ�ำนวน 150 คน ซึ่งประกอบด้วยผู้บริโภคจ�ำนวน 120 คน กลุ่ม
วสิาหกจิชมุชนบ้านท่าหินจ�ำนวน 20 คน และผูน้�ำชมุชน อบต. จ�ำนวน 10 คน สถติิทีใ่ช้ในการวเิคราะห์ข้อมลู 
คอื สถติเิชงิพรรณนาเพือ่หาค่าเฉลีย่ ค่าร้อยละ และส่วนเบีย่งเบนมาตรฐาน 
	 	ผลการศึกษาพบว่า ความพึงพอใจที่มีต่อฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผงและแผ่นพับสองภาษาของ 
ผู้บริโภคทั่วไป กลุ่มวิสาหกิจชุมชนบ้านท่าหิน และผู้น�ำชุมชน อบต. ในภาพรวมอยู่ในระดับมากที่สุด  
( x = 4.56, S.D. = 0.46) เมือ่พจิารณาเป็นรายด้าน ด้านฉลากผลติภณัฑ์นัน้ข้อ (1) เนือ้หากระชบั ได้ใจความ 
และตรงประเดน็อยู่ในระดบัความพงึพอใจมากทีส่ดุ ( x = 4.73, S.D. = 0.21) ส่วนด้านแผ่นพบัพบว่า ข้อ (8) 
เนื้อหาสองภาษาช่วยส่งเสริมให้ผู้ซื้อรู้จักผลิตภัณฑ์ต่าง ๆ มากขึ้นอยู่ในระดับความพึงพอใจมากที่สุด ( x = 
4.77, S.D. = 0.19) 

ค�ำส�ำคญั	: 	ฉลากผลติภณัฑ์ แผ่นพบัสองภาษา วสิาหกจิชมุชน
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Abstract
	 	The objectives of this research were 1) to develop a bilingual label of palm sugar  
product and a bilingual brochure for advertising palm (Look Tan) products of Tan Ta Nod 
Community Enterprise Group, Ban Tha Hin, Sathing Phra District, Songkhla Province; and  
2) to inquire about the satisfaction of general consumers, community enterprise group, and 
community leaders at Ban Tha Hin, Sathing Phra District towards the developed label of the 
palm sugar product and the bilingual brochure. The research instruments were: 1) the palm  
sugar product label, 2) the bilingual brochure, and 3) a 5–point rating scale questionnaire.  
The questionnaire contained 3 sections: 1) general information, 2) 14 closed–ended  
question items, and 3) comments. The population in this study was a total of 150 people  
consisting of general consumers (120 people), Ban Tha Hin’s Community Enterprise Group  
members (20 people), and community leaders (10 people). The statistics used in the data 
analysis were descriptive statistics consisting of mean, percentage, and standard deviation. 
	 	The overall findings showed that the satisfaction toward the palm sugar product label 
and bilingual brochure of the customers, Ban Tha Hin Community Enterprise Group members, 
and community leaders was at the highest level ( x = 4.56, S.D. = 0.46). When considering 
each part (label and brochure), it was found that for item 1, the content on the label was  
concise, relevant, and easy to understand. It was at the highest level ( x = 4.73, S.D. = 0.21). 
As for the brochure, the results showed that in item 8, the content, both Thai and English,  
encouraged the customers to know about Tan Ta Nod Community Enterprise Group’s  
products more and was at the highest level ( x = 4.77, S.D. = 0.19).

Keywords	:	 product label, bilingual brochure, community enterprise group

บทน�ำ 
	 	ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่มีความส�ำคัญระดับโลกเน่ืองจากนานาชาติหรือนานาประเทศต่างใช้ภาษา
อังกฤษเป็นภาษากลางในการติดต่อสื่อสาร เมื่อต้องการสื่อสารกับผู้คนที่มาจากต่างภาษาต่างวัฒนธรรมกัน 
จึงจ�ำเป็นต้องใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลัก ด้วยเหตุผลนี้หลายประเทศที่ไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่หรือ
ภาษาราชการจึงบรรจุวิชาภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศที่ต้องเรียนในทุกระดับชั้นรองลงมาจากภาษา
ประจ�ำชาติ (Maemew, 2021) ดังที่ OBEC (2012) กล่าวว่า ภาษาอังกฤษเป็นที่นิยมกันอย่างแพร่หลาย 
มากที่สุดและมีผู้คนทั่วโลกใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลักมากถึง 2000 ล้านคน ดังนั้นภาษาอังกฤษจึงเป็น
เครื่องมือในการประกอบอาชีพไม่ว่าจะเป็นด้านการบริการ การท่องเที่ยว การโรงแรม การน�ำเข้าส่งออก  
ด้านธุรกิจ และด้านอุตสาหกรรม ซึ่งความสามารถในการสื่อสารภาษาอังกฤษช่วยเพิ่มยอดขายและช่องทาง 
การขายสนิค้าและบรกิารให้กบัผูป้ระกอบการซึง่สอดคล้องกบั Kiatkungwanglai & Sattayanuwat (2018)  
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ที่กล่าวว่าภาษาอังกฤษส่งเสริมให้ธุรกิจมีความเจริญเติบโตเพิ่มขึ้น เช่นเดียวกัน Onwimon (2012) กล่าวถึง
ความส�ำคัญของภาษาอังกฤษในการที่จะเข้าร่วมกลุ่มประชาคมอาเซียนว่าภาษาอังกฤษเป็นเคร่ืองมือสื่อสาร
ระหว่างผูค้นในกลุม่ประเทศอาเซียน
	 	ประเทศไทยล้วนเป็นท่ีรู้จักกันดีส�ำหรับชาวต่างชาติในเรื่องของประเพณีวัฒนธรรมอันทรงคุณค่าและ
สถานท่ีท่องเที่ยวที่น่าสนใจรวมถึงอาหารไทยและผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นที่โด่งดังตามภูมิภาคต่าง ๆ ทั่วประเทศ 
ท�ำให้ในแต่ละปีมีนักท่องเที่ยวจากนานาประเทศหลั่งไหลเข้ามาเที่ยวในประเทศไทยเป็นจ�ำนวนมาก อีกทั้งยัง
เพ่ิมจ�ำนวนมากข้ึนในทุก ๆ ปี (Wongbenjarat, 2018) ดังนั้น รัฐบาลไทยจึงให้ความส�ำคัญกับการส่งเสริม 
การท่องเที่ยวในประเทศไทยเพื่อให้มีรูปแบบที่น่าสนใจมากยิ่งขึ้น ดังจะเห็นได้จากนโยบายต่างๆ เช่น  
การท่องเที่ยววิถีไทย การท่องเที่ยวปันสุข การท่องเที่ยวโดยชุมชนและหมู่บ้าน นวัตวิถี และหนึ่งต�ำบลหนึ่ง
ผลิตภัณฑ์ (OTOP) เป็นต้น เพ่ือช่วยในการขับเคลื่อนการท่องเที่ยวของประเทศไทย (CDD, 2018) ดังนั้น  
การทีม่ข้ีอมูลภาษาอังกฤษบนฉลากของผลิตภัณฑ์หรือสนิค้าท้องถิน่ต่าง ๆ ทีผ่ลติโดยชาวบ้านหรือคนในชมุชน
ท้องถิ่นมีส่วนช่วยอย่างมากให้ผู้ซ้ือโดยเฉพาะชาวต่างชาติมีความสนใจและเข้าใจผลิตภัณฑ์หรือสินค้านั้น ๆ 
มากยิง่ขึน้ อกีทัง้การใช้สือ่ประชาสมัพนัธ์ในรูปแบบแผ่นพบัยิง่ส่งเสริมการขายสนิค้าได้ดแีละช่วยให้ผลติภัณฑ์
ของชมุชนเป็นท่ีรูจ้กัของท้ังคนไทยและชาวต่างชาติมากขึน้ รวมถงึยงัเป็นการยกระดับและเพิม่มลูค่าผลติภณัฑ์
ท้องถิ่นพร้อมกับเป็นการสร้างความเชื่อมั่นเกี่ยวกับข้อมูลของผลิตภัณฑ์ในสายตาของนักท่องเที่ยวชาว 
ต่างชาตอิกีด้วย ซ่ึงสิง่เหล่าน้ีส่งผลต่อการตดัสนิใจเลอืกซือ้ผลติภณัฑ์หรือสนิค้าท้องถิน่นัน้ ดังที ่Wongleedee 
et al. (2011) กล่าวว่าการขายสินค้าและการบริการมีความจ�ำเป็นอย่างย่ิงท่ีจะต้องมีฉลากผลิตภัณฑ์และ 
สื่อประชาสัมพันธ์แผ่นพับที่แสดงข้อมูลรายละเอียดของผลิตภัณฑ์หรือสินค้าให้ชัดเจน เพื่อเป็นการให้ข้อมูล 
ทีถ่กูต้องครบถ้วนแก่ผูซ้ื้อสนิค้าหรอืผูใ้ช้บรกิาร
	 	ผลการศึกษาของ Kosittrakun (2020) ที่ได้ศึกษาความต้องการของข้อมูลภาษาอังกฤษบนฉลาก
ผลติภณัฑ์ท้องถิน่ท่ีจ�ำหน่ายในบรเิวณถนนคนเดิน อ�ำเภอเมอืง จังหวดัขอนแก่นพบว่านกัท่องเทีย่วชาวต่างชาติ 
ท่ีเคยมาถนนคนเดินแห่งนี้ร้อยละ 86.90 อยากให้มีข้อมูลที่เป็นภาษาอังกฤษเกี่ยวกับผลิตภัณฑ์ท้องถิ่น 
ท่ีวางขายในตลาดด้วย และเป็นประเด็นที่ส่งผลต่อการตัดสินใจซื้อผลิตภัณฑ์หรือสินค้าอยู่ในระดับมากท่ีสุด  
ในทางตรงกันข้าม จากผลการศกึษาของ Khwankhong et al. (2016) ทีไ่ด้ศกึษาการพฒันาศักยภาพทกัษะ
การใช้ภาษาอังกฤษของกลุ่มผลิตภัณฑ์ชุมชนและท้องถิ่นในจังหวัดพิษณุโลกเพื่อส่งเสริมการท่องเที่ยวและ
การเตรยีมพร้อมเข้าสูป่ระชาคมอาเซียนพบว่า กลุม่วสิาหกจิชุมชนมคีวามสามารถในการใช้ภาษาองักฤษอยูใ่น
ระดับพ้ืนฐาน ดังนั้นจะเห็นได้ว่าการมีข้อมูลภาษาอังกฤษเพ่ือแสดงรายละเอียดของผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นต่าง ๆ  
จงึเป็นสิง่ส�ำคญัมากต่อการเลอืกซ้ือสนิค้าของนกัท่องเทีย่วโดยเฉพาะชาวต่างชาติ
	 	จากการที่ผู ้วิจัยได้ลงพื้นที่ส�ำรวจและพูดคุยสอบถามกับประธานกลุ ่มวิสาหกิจชุมชนตาลโตนด  
บ้านท่าหิน อ�ำเภอสทิงพระ จังหวัดสงขลา ด้วยตัวเองนั้นพบว่า กลุ่มวิสาหกิจชุมชนตาลโตนดมีผลิตภัณฑ์
สินค้าท้องถ่ินหลากหลายชนิด เช่น เซรัมผิวน�้ำตาลโตนด โลชันน�้ำตาลโตนด และสครับข้าว เป็นต้น  
แต่ทุกผลิตภัณฑ์มีข้อมูลภาษาอังกฤษบนฉลากผลิตภัณฑ์นั้น ๆ แล้วยกเว้นฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผง 
ส่วนแผน่พบัประชาสมัพันธผ์ลติภัณฑท์อ้งถิน่ของกลุม่วสิาหกิจฯ ยงัมเีฉพาะขอ้มลูภาษาไทย ผู้วจิัยจึงเล็งเห็น
ถึงความส�ำคัญที่จะพัฒนาฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผงโดยการเพิ่มเติมข้อมูลภาษาอังกฤษที่สอดคล้องกับ 
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ข้อมลูภาษาไทยบนฉลากเท่าน้ันตามความต้องการของกลุม่วสิาหกจิฯ ทีย่งัต้องการคงรูปแบบและสขีองฉลากไว้ 
ในด้านของแผ่นพับได้มีการปรับเปลี่ยนรูปภาพของผลิตภัณฑ์และเพิ่มเติมข้อมูลภาษาอังกฤษของแต่ละ
ผลติภณัฑ์ 

วตัถปุระสงค์ในการศกึษา 
	 	1.	 เพือ่พฒันาฉลากผลิตภัณฑ์น�ำ้ตาลโตนดผงและแผ่นพบัสองภาษาให้กับกลุม่วิสาหกจิชมุชนตาลโตนด 
บ้านท่าหนิ อ�ำเภอสทิงพระ จงัหวดัสงขลา
	 	2.	 	เพื่อสอบถามความพึงพอใจของผู้บริโภคทั่วไป กลุ่มวิสาหกิจ และผู้น�ำชุมชน องค์การบริหารส่วน
ต�ำบลท่าหิน ท่ีมีต่อฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผงและแผ่นพับสองภาษาเพื่อประชาสัมพันธ์ผลิตภัณฑ์ของ
กลุม่วสิาหกจิชมุชนตาลโตนด บ้านท่าหิน อ�ำเภอสทงิพระ จังหวดัสงขลา

ทบทวนวรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
		 ความส�ำคัญและประโยชน์ของแผ่นพับ
	 	แผ่นพับเป็นสิ่งพิมพ์ที่ใช้ในการประชาสัมพันธ์หรือโฆษณาผลิตภัณฑ์ สินค้า การบริการ หรือกิจกรรม
ต่าง ๆ ท่ีเป็นนิยมอย่างแพร่หลาย โดยรูปแบบของแผ่นพับเป็นกระดาษแบบพับ 3 หรือ 4 ในแผ่นเดียว 
ที่สามารถพกพาได้สะดวกและแสดงข้อมูลเกี่ยวกับรายละเอียดของผลิตภัณฑ์หรือสินค้าได้อย่างครบถ้วน 
ด้วยภาษาที่เข้าใจง่าย กระชับ และได้ใจความ แผ่นพับประกอบด้วยข้อดีหลายประการ ได้แก่ (1) ออกแบบ 
และแก้ไขง่าย (2) เพิ่มช่องทางในการขาย (3) ส่งเสริมภาพลักษณ์หรือสร้างความน่าเชื่อถือให้กับผู้ผลิต 
หรอืองค์กร (4) ช่วยลดต้นทุนในด้านการตลาด (5) ง่ายและสะดวกต่อการพกพา (6) สามารถน�ำกลบัมาใช้ซ�ำ้ได้ 
และ (7) น�ำไปใช้ได้หลากหลายวตัถปุระสงค์ (Srikanlayanabuth, 2007)	 	
		 ความส�ำคัญของฉลากผลิตภัณฑ์
	 	ฉลากผลิตภัณฑ์มีความส�ำคัญในการส่งเสริมการจัดจ�ำหน่ายสินค้าหรือผลิตภัณฑ์ต่าง ๆ โดยการสร้าง
ความดึงดูดใจผ่านสีสันและข้อความที่สวยงามบนฉลาก อีกท้ังความครบถ้วนของข้อมูลรายละเอียดต่าง ๆ  
บนฉลาก เช่น วัน เดือน ปีที่หมดอายุ ส่วนประกอบ วิธีการใช้งาน และค�ำเตือน ยังเป็นการช่วยสร้างความ 
น่าเช่ือถือให้กับสินค้าหรือผลิตภัณฑ์นั้น ๆ ได้ (Thonglor et al., 2018) เช่นเดียวกับ Buaclee (2018)  
ที่กล่าวว่า ฉลากผลิตภัณฑ์เป็นสิ่งจ�ำเป็นส�ำหรับสินค้าทุกชนิดที่มีการออกแบบบรรจุภัณฑ์และฉลากควร 
มีข้อมูลที่ชัดเจนและสะดุดตาต่อผู้ซ้ือ อีกท้ัง DIP (n.d.) ได้ระบุว่าฉลากผลิตภัณฑ์จ�ำเป็นอย่างยิ่งที่ต้อง
ระบุข้อมูลของสินค้าหรือผลิตภัณฑ์นั้นตามความเป็นจริงเพื่อไม่ให้เกิดความเข้าใจผิดต่อผู้บริโภคได้ และได ้
นิยามว่าฉลากผลิตภัณฑ์หรือสินค้าที่ดีควรมีข้อมูลระบุได้แก่ (1) ชื่อประเภทหรือชนิดของผลิตภัณฑ ์ 
(2) เครือ่งหมายการค้า (3) ท่ีอยู่หรอืสถานท่ีตัง้ของแหล่งผลติ (4) ขนาด ปริมาณ ปริมาตร น�ำ้หนกั และจ�ำนวน
ทีบ่รรจ ุ(5) วธีิใช้ (6) ข้อแนะน�ำในการใช้ (7) ค�ำเตือน (ถ้าม)ี และ (8) วนัเดือนปีทีผ่ลติและหมดอายุ
		 ประโยชน์ของฉลากผลติภณัฑ์
	 	Theeasana (2018) กล่าวว่าฉลากผลติภณัฑ์ต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นอาหาร ยา หรือเคร่ืองส�ำอางมคีวาม
จ�ำเป็นที่จะต้องระบุข้อมูลให้ครบถ้วนทั้งช่ือและลักษณะของผลิตภัณฑ์ วิธีใช้หรือวิธีรับประทาน ข้อควรระวัง 
วันที่ผลิตและวันที่หมดอายุ เป็นต้น เพราะฉลากผลิตภัณฑ์มีประโยชน์ต่อลูกค้าในการเลือกซื้อสินค้า รวมถึง
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เป็นการสร้างความโดดเด่นให้กับแบรนด์ของผลิตภัณฑ์นั้น ๆ ให้เป็นที่รู้จักและจดจ�ำของลูกค้า นอกจากนี ้
Dholvitayakhun (2009) ได้กล่าวถึงฉลากผลิตภัณฑ์ในท�ำนองเดียวกันว่าควรมีการแยกแยะฉลากให้ 
เหมาะสมกับประเภทของผลติภณัฑ์นัน้ ๆ ทัง้ในด้านของรูปแบบและสขีองฉลาก รวมถงึจัดท�ำฉลากผลติภัณฑ์
ให้มคีวามสวยงามสะดดุตาเพือ่ประโยชน์ในด้านการส่งเสริมการขายสนิค้าเพือ่เพิม่ยอดขายให้ดียิง่ขึน้  
		 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการพัฒนาฉลากผลิตภัณฑ์ สินค้า หรือบรรจุภัณฑ์ และแผ่นพับ
	 	Sirisan (2017) ศึกษาการพัฒนาสื่อประชาสัมพันธ์ประเภทป้ายบอกข้อมูล บัตรเข้าชม และแผ่นพับ
เพ่ือประชาสัมพันธ์พิพิธภัณฑ์บ้านจ่าทวีจังหวัดพิษณุโลก จากการส�ำรวจด้วยแบบสอบถามความพึงพอใจ 
ทีม่ต่ีอสือ่ประชาสมัพนัธ์ดงักล่าวกับนักท่องเทีย่วจ�ำนวน 200 คน ผลการศกึษาในภาพรวมพบว่า นกัท่องเทีย่ว
พึงพอใจส่ือประชาสัมพันธ์ทั้งป้ายบอกข้อมูล บัตรเข้าชม และแผ่นพับอยู่ในระดับมากทั้งในด้านการใช้งาน  
ด้านประโยชน์ท่ีได้รบั และด้านความสวยงาม  
	 	Theeasana (2018) พัฒนาฉลากผลิตภัณฑ์อัจฉริยะในรูปแบบแอปพลิเคชันและศึกษาความพึงพอใจ
ต่อการใช้งานฉลากดงักล่าวเพือ่ส่งเสรมิรายได้ให้กบัผู้ประกอบการผลติภณัฑ์ OTOP ของจังหวดัมหาสารคาม
จ�ำนวน 60 กลุม่จากการส�ำรวจด้วยแบบสอบถามความพงึพอใจ ผลการวจัิยพบว่า กลุม่ตัวอย่างมคีวามพงึพอใจ
ต่อการใช้งานฉลากผลติภณัฑ์อัจฉรยิะท่ีพฒันาแล้วในระดับมากทีส่ดุ
	 	Puangpejara et al. (2021) ศึกษาปัญหาและการพัฒนาตราสินค้า บรรจุภัณฑ์ และป้ายฉลาก 
ของผลิตภัณฑ์ซอสกระท้อนของวิสาหกิจชุมชนเกษตรอินทรีย์ บ้านงิ้วทราย อ�ำเภอเมืองลพบุรี จังหวัดลพบุรี 
จากการเกบ็ข้อมลูด้วยวธิกีารทีห่ลากหลายกบักลุม่ตวัอย่าง 4 กลุม่หลกั ๆ ได้แก่ (1) ผูบ้ริหารหน่วยงานและ 
นกัวชิาการ (2) ผูน้�ำชมุชน (3) สมาชิกวสิาหกิจชมุชนบ้านงิว้ทราย และ (4) ผูบ้ริโภคซอสกระท้อน เคร่ืองมอื 
ทีใ่ช้ในการวจิยั ได้แก่ (1) แบบสงัเกต (2) แบบสมัภาษณ์เชงิลกึ (3) แบบฝึกอบรม (4) แบบสนทนากลุม่ และ 
(5) แบบสอบถาม ผลการศกึษาพบว่า ปัญหาทีไ่ด้รับการแก้ไขหรือพฒันาม ี3 ประการ ได้แก่ (1) การปรับปรงุ
โลโก้และค�ำขวัญของสินค้าให้จดจ�ำง่ายยิ่งขึ้น (2) การเปลี่ยนบรรจุภัณฑ์จากแก้วเป็นพลาสติกและฝาขวด 
แบบเกลยีวมาเป็นฝาขวดแบบบีบ และ (3) การขยายขนาดตัวอกัษรและเพิม่ข้อมลูด้านส่วนประกอบ วธิกีารใช้ 
วนัทีผ่ลติและวนัหมดอายุให้ถกูต้องตามกฎกระทรวงสาธารณสขุ 
		 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับความต้องการข้อมูลภาษาอังกฤษในการประชาสัมพันธ์สินค้า
	 	Chatwirote & Chatwirote (2022) ศึกษาความต้องการและความพึงพอใจของเกษตรกรรุ่นใหม่ 
ในการพัฒนาฉลากเป็นภาษาอังกฤษส�ำหรับผลิตภัณฑ์ OTOP ในจังหวัดก�ำแพงเพชรจ�ำนวน 15 ผลิตภัณฑ์ 
โดยการส�ำรวจด้วยแบบสอบถามความต้องการ แบบประเมินความเหมาะสม แบบสอบถามความพึงพอใจ
กบักลุม่ตัวอย่างจ�ำนวน 103 คน ผลการวจิยัพบว่า กลุม่ตวัอย่างมคีวามต้องการพฒันาฉลากสนิค้าเป็นภาษา
อังกฤษท้ัง 15 ผลิตภัณฑ์ และมีความพึงพอใจต่อฉลากสินค้าภาษาอังกฤษอยู่ในระดับมากที่สุดเนื่องจาก 
ข้อมลูมคีวามใกล้เคยีงกับต้นฉบับภาษาไทยมากทีส่ดุ
	 	Kosittrakun (2020) ศกึษาความต้องการข้อมลูภาษาองักฤษบนฉลากผลติภณัฑ์ท้องถิน่ในถนนคนเดนิ  
อ�ำเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น โดยการรวบรวมข้อมูลทั้งเชิงปริมาณจากแบบสอบถามกับกลุ่มตัวอย่าง 
นักท่องเที่ยวที่เคยมายังถนนคนเดินดังกล่าวจ�ำนวน 160 คน และข้อมูลเชิงคุณภาพจากการสัมภาษณ ์
ก่ึงโครงสร้างกับผู้จ�ำหน่ายผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นจ�ำนวน 16 คนและนักท่องเที่ยวชาวต่างชาติจ�ำนวน 20 คน  
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ผลการศึกษาในภาพรวมพบว่า นักท่องเท่ียวชาวต่างชาติส่วนใหญ่ (ร้อยละ 86.9) ต้องการให้มีข้อมูลภาษา
อังกฤษบนฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นเนื่องจากส่งผลต่อการตัดสินใจเลือกซื้อสินค้า โดยนักท่องเที่ยวต้องการ
ข้อมลูด้านวธิใีช้มากท่ีสดุ รองลงมาคอืวธิที�ำ และตราสนิค้าตามล�ำดับ
	 	Khongsri (2021) ศึกษาแนวทางการพัฒนาฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่น OTOP ด้วยการใช้ภาษาอังกฤษ 
เพื่อดึงดูดความสนใจของนักท่องเท่ียวชาวต่างชาติในอ�ำเภอเมือง จังหวัดแม่ฮ่องสอน โดยการเก็บข้อมูล 
จากฉลากผลิตภัณฑ์อาหารท้องถิ่นจ�ำนวน 50 ฉลาก ซึ่งแบ่งเป็นฉลากผลิตภัณฑ์ประเภท 1–2 ดาว จ�ำนวน  
25 ฉลาก และประเภท 3–5 ดาว จ�ำนวน 25 ฉลาก ผลการศึกษาพบว่า มีกลวิธีการใช้ภาษาบนฉลาก 
ผลิตภัณฑ์อาหาร 4 ประเภทหลัก ๆ ได้แก่ (1) กลวิธีการขยายความด้วยค�ำคุณศัพท์และค�ำกริยาวิเศษณ ์ 
(2) กลวธิกีารบอกเล่าและการกล่าวเกินจริง (3) กลวธิทีางวาทศลิป์หรือการใช้ค�ำขวญั และ (4) กลวธิกีารใช้ค�ำ
บพุบทและค�ำกรยิาในรปูแบบ infinitive with to

วิธีด�ำเนินการวิจัย 
		 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง
	 	กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้ประกอบด้วย (1) ผู้บริโภคทั่วไปจ�ำนวน 222 คนที่ได้จากการสุ่ม
ตัวอย่างตามสูตรค�ำนวณขนาดของกลุ่มตัวอย่างแบบส�ำเร็จรูปของ Yamane (1973) ซึ่งเก็บข้อมูลได้จริง 
คอื จ�ำนวน 150 คน (2) กลุม่วสิาหกิจชมุชนตาลโตนด บ้านท่าหนิจ�ำนวน 20 คน และ (3) ผูน้�ำชมุชน องค์การ
บรหิารส่วนต�ำบลท่าหิน อ�ำเภอสทิงพระจ�ำนวน 10 คน
		 เครือ่งมือ
	 	1.	ฉลากผลติภณัฑ์น�ำ้ตาลโตนดผง ซ่ึงมข้ีอมลูภาษาไทยและภาษาองักฤษทีบ่่งบอกรายละเอยีดเกีย่วกบั
ชือ่แบรนด์ คณุค่าทางโภชนาการ วธิรีบัประทาน วนัเดือนปีทีห่มดอาย ุและช่องทางการติดต่อ
	 	2.	แผ่นพับสองภาษา (ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ) ที่ใช้ประชาสัมพันธ์ผลิตภัณฑ์ของกลุ่มวิสาหกิจ
ชุมชนตาลโตนด ซึ่งในแผ่นพับประกอบด้วยรายละเอียดเกี่ยวกับประวัติความเป็นมาของกลุ่มวิสาหกิจ  
วิสัยทัศน์ ค�ำขวัญต�ำบล ข้อมูลและรูปภาพของผลิตภัณฑ์ต่าง ๆ ของกลุ่มวิสาหกิจตาลโตนด คุณประโยชน ์
ของลกูตาล โปรแกรมเท่ียวต�ำบลท่าหินแบบวนัเดียว แผนทีก่ารท่องเทีย่วเชงิอนรัุกษ์ต�ำบลท่าหนิ และช่องทาง 
การตดิต่อ
	 	3.	 	แบบสอบถามความพึงพอใจแบบประเมินค่า 5 ระดับ ตั้งแต่ระดับมากท่ีสุดไปยังระดับน้อย
ที่สุด จ�ำนวนรวมทั้งหมด 14 ข้อ โดยแบ่งเป็น 2 ด้าน ได้แก่ (1) ด้านฉลากผลิตภัณฑ์จ�ำนวน 6 ข้อ และ  
(2) ด้านแผ่นพบัสองภาษาจ�ำนวน 8 ข้อ
	 	การวเิคราะห์ข้อมูล
	 	สถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณจากแบบสอบถามด้วยการใช้โปรแกรมคอมพิวเตอร์ส�ำเร็จรูป
คอื สถติเิชงิพรรณนา เพือ่หาค่าร้อยละ ค่าเฉล่ีย และส่วนเบีย่งเบนมาตรฐาน
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ผลการศึกษา
		 1.		ข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบแบบสอบถาม
     	 	กลุ่มตัวอย่างในการวิจัยครั้งนี้มีจ�ำนวนทั้งหมด 150 คน ได้แก่ (1) ผู้บริโภคทั่วไปจ�ำนวน 120 คน 
(2) สมาชกิกลุม่วสิาหกิจชมุชนตาลโตนดจ�ำนวน 20 คน และผูน้�ำชมุชนองค์การบริหารส่วนต�ำบลท่าหนิจ�ำนวน 
10 คน โดยจ�ำแนกตามเพศ อายุ และระดบัการศึกษา ดังข้อมลูแสดงในตารางต่อไปนี้

ตารางที ่1	 ข้อมูลแสดงจ�ำนวนและค่าร้อยละของข้อมูลท่ัวไปของผู้ตอบแบบสอบถามของผู้บริโภคทั่วไป 
						    กลุม่วสิาหกจิชมุชนตาลโตนด และผู้น�ำชุมชนองค์การบรหิารส่วนต�ำบลท่าหนิ อ�ำเภอสทงิพระ  
						    จงัหวดัสงขลา

สถานภาพ ข้อมูล จ�ำนวน (คน) ร้อยละ (%)

เพศ ชาย 55 36.67

หญิง 95 63.33

อายุ ต�่ำกว่า 25 ปี 64 42.67

25 – 35 ปี 32 21.33

36 – 45 ปี 24 16.00

46 – 55 ปี 17 11.33

56 ปี ขึ้นไป 13 8.67

ระดับการศึกษา ต�่ำกว่าปริญญาตรี 71 47.33

ปริญญาตรี 72 48.00

ปริญญาโท 6 4.00

สูงกว่าปริญญาโท 1 0.67

ภาพรวม 150 100

	 	จากตารางที่ 1 แสดงให้เห็นถึงข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบแบบสอบถามโดยสามารถจ�ำแนกตามเพศ อายุ 
และระดบัการศกึษาได้ดงัน้ี
	 	ผูต้อบแบบสอบถามโดยส่วนใหญ่เป็นเพศหญงิจ�ำนวน 95 คน คดิเป็นร้อยละ 63.33 และเป็นเพศชาย 
จ�ำนวน 55 คน คิดเป็นร้อยละ 36.67 มีอายุต�่ำกว่า 25 ปีจ�ำนวน 64 คน คิดเป็นร้อยละ รองลงมามีอาย ุ
ระหว่าง 25–35 ปี จ�ำนวน 32 คน คดิเป็นร้อยละ 21.33 ถดัมาคอืมอีายรุะหว่าง 36–45 ปี จ�ำนวน 24 คน  
คดิเป็นร้อยละ 16 และมอีายุระหว่าง 46–55 ปี จ�ำนวน 17 คน คดิเป็นร้อยละ 11.33 ล�ำดับสดุท้ายคอืมอีาย ุ
56 ปีขึ้นไป จ�ำนวน 13 คน คิดเป็นร้อยละ 8.67 ซึ่งจบการศึกษาระดับปริญญาตรีจ�ำนวน 72 คน คิดเป็น 
ร้อยละ 48 รองลงมาคือ เป็นผู้จบการศึกษาระดับต�่ำกว่าปริญญาตรีจ�ำนวน 71 คน คิดเป็นร้อยละ 47.33  
และจบการศึกษาระดับปริญญาโทจ�ำนวน 6 คน คิดเป็นร้อยละ 4 ล�ำดับสุดท้ายคือเป็นผู้จบการศึกษาใน 
ระดบัทีส่งูกว่าปรญิญาโทเพยีงจ�ำนวน 1 คน คดิเป็นร้อยละ 0.67
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		 2.	ความพึงพอใจมีต่อฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผงและแผ่นพับสองภาษาแบ่งเป็นรายกลุ่ม

ตารางที ่2	 ข้อมูลแสดงระดับความพึงพอใจโดยภาพรวมที่มีต่อฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผงและ 
						    แผ่นพับสองภาษาแยกเป็นรายกลุ่ม ได้แก่ ผู้บริโภคทั่วไป กลุ่มวิสาหกิจชุมชนตาลโตนด  
						    และผูน้�ำชมุชนองค์การบริหารส่วนต�ำบลท่าหนิ (n = 150)

ความพงึพอใจทีม่ต่ีอฉลากผลติภณัฑ์น�ำ้ตาลโตนดผงและ 
แผ่นพบัสองภาษาของกลุม่ตวัอย่าง 3 กลุม่หลกั

x S.D. แปลความ

1.	ความพงึพอใจของผูบ้รโิภคทัว่ไป 4.66 0.52 มากทีส่ดุ

2. 	ความพงึพอใจของสมาชกิกลุม่วสิาหกจิชมุชนตาลโตนด 4.59 0.29 มากทีส่ดุ

3.	ความพงึพอใจของผูน้�ำชมุชนองค์การบริหารส่วนต�ำบลท่าหนิ 4.44 0.57 มาก

รวม 4.56 0.46 มากทีส่ดุ

	 	จากตารางที่ 2 บ่งชี้ให้เห็นในภาพรวมว่าผู้บริโภคทั่วไป กลุ่มวิสาหกิจชุมชนตาลโตนด และผู้น�ำชุมชน
องค์การบริหารส่วนต�ำบลท่าหินมีความพึงพอใจต่อฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผงและแผ่นพับสองภาษา 
(ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ) อยู่ในระดับมากที่สุด ( x = 4.56, S.D.= 0.46) เมื่อพิจารณาความพึงพอใจ 
ของท้ัง 3 กลุ่มตัวอย่างพบว่าผู้บริโภคทั่วไปมีความพึงพอใจต่อฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผงและแผ่นพับ 
สองภาษาอยู่ในระดับมากที่สุด ( x = 4.66, S.D.= 0.52) เช่นเดียวกับกลุ่มวิสาหกิจชุมชนตาลโตนดที่มี 
ความพึงพอใจต่อฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผงและแผ่นพับสองภาษาอยู่ในระดับมากที่สุด ( x = 4.59, 
S.D.= 0.29) ในขณะที่ผู้น�ำชุมชนองค์การบริหารส่วนต�ำบลท่าหินมีความพึงพอใจต่อฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาล
โตนดผงและแผ่นพบัสองภาษาอยู่ในระดบัมาก ( x = 4.44, S.D.= 0.57)
		 3.	ความพึงพอใจท่ีมีต่อฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผงและแผ่นพับสองภาษาของทั้ง 3 กลุ่ม
ตัวอย่าง

ตารางที ่3	 ข้อมูลแสดงระดับความพึงพอใจที่มีต่อฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผงและแผ่นพับสองภาษา 
						    ของกลุม่ตัวอย่างท้ังหมด ได้แก่ ผู้บรโิภคทัว่ไป กลุม่วสิาหกิจชมุชนตาลโตนด และผู้น�ำชุมชน 
						    องค์การบริหารส่วนต�ำบลท่าหิน (n = 150)

ความพงึพอใจต่อฉลากผลติภณัฑ์น�ำ้ตาลโตนดผง 
และแผ่นพบัสองภาษา

x S.D. แปลความ

1.	เนือ้หากระชบั ได้ใจความ และตรงประเดน็ 4.73 0.21 มากที่สุด

2. 	ฉลากผลติภณัฑ์ภาษาองักฤษมข้ีอมลูครบถ้วน เช่น ข้อมลูทาง 
	 โภชนาการ วธิกีารรับประทาน และระบขุ้อมลูวนัเดอืนปีทีห่มดอายุ

4.62 0.26 มากทีส่ดุ

3.	การใช้ภาษาในฉลากผลติภณัฑ์ถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษ 4.56 0.37 มากที่สุด

4.	ภาษาองักฤษในฉลากผลติภณัฑ์สอดคล้องกบัข้อมลูภาษาไทย 4.63 0.33 มากทีส่ดุ
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ตารางที ่3	 ข้อมูลแสดงระดับความพึงพอใจที่มีต่อฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผงและแผ่นพับสองภาษา 
						    ของกลุม่ตัวอย่างท้ังหมด ได้แก่ ผู้บรโิภคทัว่ไป กลุม่วสิาหกิจชมุชนตาลโตนด และผู้น�ำชุมชน 
						    องค์การบริหารส่วนต�ำบลท่าหนิ (n = 150) (ต่อ)

ความพงึพอใจต่อฉลากผลติภณัฑ์น�ำ้ตาลโตนดผง 
และแผ่นพบัสองภาษา

x S.D. แปลความ

5.	การใช้ค�ำทบัศพัท์มคีวามถกูต้องและเหมาะสม 4.62 0.33 มากที่สุด

6.	เนือ้หาภาษาองักฤษบนฉลากผลติภณัฑ์เป็นประโยชน์ต่อการเลอืกซือ้ 
	 ผลิตภณัฑ์

4.64 0.28 มากทีส่ดุ

7.	แผ่นพบัสองภาษามปีระโยชน์ต่อผูบ้ริโภคในการเลอืกซือ้สนิค้า 4.63 0.27 มากที่สุด

8.	เนือ้หาของแผ่นพบัมกีารใช้ภาษาได้เหมาะสมและเข้าใจง่าย 4.71 0.21 มากทีส่ดุ

9.	รปูภาพในแผ่นพบัดงึดดูความสนใจ กระตุน้ให้ผูซ้ือ้อยากซือ้สนิค้า 4.69 0.22 มากทีส่ดุ

10.	รปูภาพทีเ่ลอืกมาใช้สอดคล้องกับข้อมลูภาษาไทยและภาษาองักฤษ 4.70 0.26 มากทีส่ดุ

11.	มกีารจดัเรียงล�ำดบัเนือ้หาของข้อมลูได้อย่างเหมาะสม 4.67 0.25 มากทีส่ดุ

12.	การใช้สสัีนตวัอกัษรและรูปภาพเข้ากบัสีของพืน้หลงัได้อย่างเหมาะสม 4.62 0.29 มากทีส่ดุ

13.	เนือ้หาสามารถสือ่ความได้ชดัเจนไม่คลมุเครือ 4.66 0.32 มากทีส่ดุ

14.	เนือ้หาสองภาษาช่วยส่งเสรมิให้ผูซื้อ้รู้จกัผลติภณัฑ์ต่าง ๆ มากขึน้ 4.77 0.19 มากทีส่ดุ

ภาพรวม 4.66 0.27 มากทีส่ดุ

	 	จากตารางที ่3 แสดงให้เห็นว่ากลุม่ตวัอย่างทัง้หมดได้แก่ ผูบ้ริโภคทัว่ไป กลุม่วสิาหกจิชมุชนตาลโตนด  
และผู้น�ำชุมชนองค์การบริหารส่วนต�ำบลท่าหินมีความพึงพอใจต่อฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผงและ 
แผ่นพบัสองภาษาในภาพรวมอยูใ่นระดบัมากทีส่ดุ ( x = 4.66, S.D. = 0.27) เมือ่พจิารณาเป็นรายข้อพบว่า
กลุม่ตวัอย่างมคีวามพงึพอใจมากท่ีสดุท้ัง 14 ข้อ และมจี�ำนวน 3 ข้อทีม่ค่ีาเฉลีย่สงูทีส่ดุ ได้แก่ ข้อ 14) เนือ้หา
สองภาษาช่วยส่งเสรมิให้ผูซ้ื้อรูจ้กัผลติภณัฑ์ต่าง ๆ มากขึน้ ( x = 4.77, S.D. = 0.19) ข้อ 1) เนือ้หากระชบั 
ได้ใจความ และตรงประเด็น ( x = 4.73, S.D. = 0.21) และ ข้อ 8) เนื้อหาของแผ่นพับมีการใช้ภาษาได ้
เหมาะสมและเข้าใจง่าย ( x  = 4.71, S.D. = 0.21) ตามล�ำดบั ในทางตรงกนัข้ามจ�ำนวน 4 ข้อทีม่ค่ีาเฉลีย่ 
น้อยที่สุด ได้แก่ ข้อ 3) การใช้ภาษาในฉลากผลิตภัณฑ์ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ ( x = 4.56,  
S.D. = 0.37) ข้อ 2) ฉลากผลิตภัณฑ์ภาษาอังกฤษมีข้อมูลครบถ้วน เช่น ข้อมูลทางโภชนาการ วิธีการ 
รบัประทาน และระบุข้อมลูวนัเดอืนปีท่ีหมดอาย ุ ( x = 4.62, S.D. = 0.26) ข้อ 5) การใช้ค�ำทบัศพัท์มคีวาม 
ถูกต้องและเหมาะสม ( x = 4.62, S.D. = 0.33) และข้อ 12) การใช้สีสันตัวอักษรและรูปภาพเข้ากับสีของ 
พืน้หลงัได้อย่างเหมาะสม ( x = 4.62, S.D. = 0.29) ตามล�ำดับ
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		 4.	ความพงึพอใจท่ีมีต่อฉลากผลติภณัฑ์น�ำ้ตาลโตนดผงและแผ่นพบัสองภาษาของผู้บรโิภคทัว่ไป 

ตารางที ่4	 ข้อมูลแสดงระดับความพึงพอใจที่มีต่อฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผงและแผ่นพับสองภาษา 
						    ของผูบ้ริโภคท่ัวไป (n = 120)

ความพงึพอใจต่อฉลากผลติภณัฑ์น�ำ้ตาลโตนดผง 
และแผ่นพบัสองภาษา

x S.D. แปลความ

1.	เนือ้หากระชบั ได้ใจความ และตรงประเดน็ 4.69 0.50 มากที่สุด

2. 	ฉลากผลติภณัฑ์ภาษาองักฤษมข้ีอมลูครบถ้วน เช่น ข้อมลูทาง 
	 โภชนาการ วธิกีารรับประทาน และระบขุ้อมลูวนัเดอืนปีทีห่มดอายุ

4.58 0.54 มากทีส่ดุ

3.	การใช้ภาษาในฉลากผลติภณัฑ์ถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษ 4.59 0.58 มากที่สุด

4.	ภาษาองักฤษในฉลากผลติภณัฑ์สอดคล้องกบัข้อมลูภาษาไทย 4.62 0.58 มากทีส่ดุ

5.	การใช้ค�ำทบัศพัท์มคีวามถกูต้องและเหมาะสม 4.65 0.53 มากที่สุด

6.	เนือ้หาภาษาองักฤษบนฉลากผลติภณัฑ์เป็นประโยชน์ต่อการเลอืกซือ้ 
	 ผลิตภณัฑ์

4.67 0.52 มากทีส่ดุ

7.	แผ่นพบัสองภาษามปีระโยชน์ต่อผูบ้รโิภคในการเลอืกซือ้สนิค้า 4.64 0.51 มากที่สุด

8.	เนือ้หาของแผ่นพบัมกีารใช้ภาษาได้เหมาะสมและเข้าใจง่าย 4.63 0.50 มากทีส่ดุ

9.	รปูภาพในแผ่นพบัดงึดดูความสนใจ กระตุน้ให้ผูซ้ือ้อยากซือ้สนิค้า 4.68 0.50 มากทีส่ดุ

10.	รปูภาพทีเ่ลอืกมาใช้สอดคล้องกับข้อมลูภาษาไทยและภาษาองักฤษ 4.75 0.49 มากทีส่ดุ

11.	มกีารจดัเรียงล�ำดบัเนือ้หาของข้อมลูได้อย่างเหมาะสม 4.65 0.53 มากทีส่ดุ

12.	การใช้สสัีนตวัอกัษรและรปูภาพเข้ากบัสีของพืน้หลงัได้อย่างเหมาะสม 4.65 0.54 มากทีส่ดุ

13.	เนือ้หาสามารถสือ่ความได้ชดัเจนไม่คลมุเครือ 4.73 0.52 มากทีส่ดุ

14.	เนือ้หาสองภาษาช่วยส่งเสรมิให้ผูซื้อ้รู้จกัผลติภณัฑ์ต่าง ๆ มากขึน้ 4.78 0.46 มากทีส่ดุ

ภาพรวม 4.66 0.52 มากทีส่ดุ

	 	จากตารางที่ 4 แสดงให้เห็นว่าผู้บริโภคทั่วไปมีความพึงพอใจต่อฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผงและ
แผ่นพบัสองภาษาในภาพรวมอยูใ่นระดบัมากทีส่ดุ ( x = 4.66, S.D. = 0.52) เมือ่พจิารณาเป็นรายข้อพบว่า 
ผูบ้รโิภคทัว่ไปมีความพงึพอใจมากท่ีสดุท้ัง 14 ข้อ และมจี�ำนวน 3 ข้อทีม่ค่ีาเฉลีย่สงูทีส่ดุ ได้แก่ ข้อ 14) เนือ้หา
สองภาษาช่วยส่งเสรมิให้ผูซ้ื้อรูจ้กัผลติภณัฑ์ต่าง ๆ มากขึน้ ( x = 4.78, S.D. = 0.46) ข้อ 10) รูปภาพทีเ่ลอืก
มาใช้สอดคล้องกับข้อมลูภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ( x = 4.75, S.D. = 0.49) และ ข้อ 13) เนือ้หาสามารถ
สื่อความได้ชัดเจนไม่คลุมเครือ ( x = 4.73, S.D. = 0.52) ตามล�ำดับ ในทางตรงกันข้ามจ�ำนวน 3 ข้อที่มี 
ค่าเฉลี่ยน้อยที่สุด ได้แก่ ข้อ 2) ฉลากผลิตภัณฑ์ภาษาอังกฤษมีข้อมูลครบถ้วน เช่น ข้อมูลทางโภชนาการ  
วิธีการรับประทาน และระบุข้อมูลวันเดือนปีที่หมดอายุ ( x = 4.58, S.D. = 0.54) ข้อ 3) การใช้ภาษาใน 
ฉลากผลติภณัฑ์ถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษ ( x = 4.59, S.D. = 0.58) และข้อ 4) ภาษาองักฤษใน
ฉลากผลติภณัฑ์สอดคล้องกับข้อมลูภาษาไทย ( x = 4.62, S.D. = 0.58) ตามล�ำดับ
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		 5.	ความพึงพอใจท่ีมีต่อฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผงและแผ่นพับสองภาษาของกลุ่มวิสาหกิจ
ชมุชนตาลโตนด บ้านท่าหิน อ�ำเภอสทิงพระ จังหวดัสงขลา 

ตารางที ่5	 ข้อมูลแสดงระดับความพึงพอใจที่มีต่อฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผงและแผ่นพับสองภาษา 
						    ของกลุม่วสิาหกจิชมุชนตาลโตนด บ้านท่าหนิ อ�ำเภอสทงิพระ จังหวดัสงขลา (n = 20)

ความพงึพอใจต่อฉลากผลติภณัฑ์น�ำ้ตาลโตนดผง 
และแผ่นพบัสองภาษา

x S.D. แปลความ

1.	เนือ้หากระชบั ได้ใจความ และตรงประเดน็ 4.80 0.16 มากที่สุด

2. 	ฉลากผลติภณัฑ์ภาษาองักฤษมข้ีอมลูครบถ้วน เช่น ข้อมลูทาง 
	 โภชนาการ วธิกีารรบัประทาน และระบขุ้อมลูวนัเดอืนปีทีห่มดอายุ

4.90 0.09 มากทีส่ดุ

3.	การใช้ภาษาในฉลากผลติภณัฑ์ถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษ 4.35 0.53 มากที่สุด

4.	ภาษาองักฤษในฉลากผลติภณัฑ์สอดคล้องกบัข้อมลูภาษาไทย 4.60 0.34 มากทีส่ดุ

5.	การใช้ค�ำทบัศพัท์มคีวามถกูต้องและเหมาะสม 4.45 0.55 มากที่สุด

6.	เนือ้หาภาษาองักฤษบนฉลากผลติภณัฑ์เป็นประโยชน์ต่อการเลอืกซือ้ 
	 ผลิตภณัฑ์

4.70 0.21 มากทีส่ดุ

7.	แผ่นพบัสองภาษามปีระโยชน์ต่อผูบ้ริโภคในการเลอืกซือ้สนิค้า 4.80 0.16 มากที่สุด

8.	เนือ้หาของแผ่นพบัมกีารใช้ภาษาได้เหมาะสมและเข้าใจง่าย 4.65 0.23 มากทีส่ดุ

9.	รปูภาพในแผ่นพบัดงึดดูความสนใจ กระตุน้ให้ผูซ้ือ้อยากซือ้สนิค้า 4.65 0.23 มากทีส่ดุ

10.	รปูภาพทีเ่ลอืกมาใช้สอดคล้องกับข้อมลูภาษาไทยและภาษาองักฤษ 4.40 0.34 มากทีส่ดุ

11.	มกีารจดัเรียงล�ำดบัเนือ้หาของข้อมลูได้อย่างเหมาะสม 4.65 0.23 มากทีส่ดุ

12.	การใช้สสัีนตวัอกัษรและรูปภาพเข้ากบัสีของพืน้หลงัได้อย่างเหมาะสม 4.40 0.34 มากทีส่ดุ

13.	เนือ้หาสามารถสือ่ความได้ชดัเจนไม่คลมุเครือ 4.20 0.46 มากทีส่ดุ

14.	เนือ้หาสองภาษาช่วยส่งเสรมิให้ผูซื้อ้รู้จกัผลติภณัฑ์ต่าง ๆ มากขึน้ 4.72 0.19 มากทีส่ดุ

ภาพรวม 4.59 0.29 มากทีส่ดุ

	 	จากตารางท่ี 5 แสดงให้เห็นว่ากลุ่มวิสาหกิจชุมชนตาลโตนด บ้านท่าหินมีความพึงพอใจต่อฉลาก
ผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผงและแผ่นพับสองภาษาในภาพรวมอยู่ในระดับมากที่สุด ( x = 4.59, S.D. = 0.29) 
เมื่อพิจารณาเป็นรายข้อพบว่ากลุ่มวิสาหกิจชุมชนตาลโตนดมีความพึงพอใจอยู่ในระดับมากถึงมากที่สุด  
และมจี�ำนวน 3 ข้อท่ีมค่ีาเฉลีย่สงูท่ีสดุ ได้แก่ ข้อ 2) ฉลากผลติภณัฑ์ภาษาองักฤษมข้ีอมลูครบถ้วน เช่น ข้อมลู
ทางโภชนาการ วิธีการรับประทาน และระบุข้อมูลวันเดือนปีที่หมดอายุ ( x = 4.90, S.D. = 0.09) ข้อ 1)  
เน้ือหากระชับ ได้ใจความ และตรงประเด็น ( x = 4.80, S.D. = 0.16) และ ข้อ 7) แผ่นพับสองภาษา 
มปีระโยชน์ต่อผูบ้รโิภคในการเลอืกซ้ือสนิค้า ( x = 4.80, S.D. = 0.16) ตามล�ำดับ อย่างไรกต็ามจ�ำนวน 4 ข้อ 
ทีม่ค่ีาเฉลีย่น้อยท่ีสดุ ได้แก่ ข้อ 13) เน้ือหาสามารถสือ่ความได้ชดัเจนไม่คลมุเครือ ( x = 4.20, S.D. = 0.46) 
ข้อ 3) การใช้ภาษาในฉลากผลิตภัณฑ์ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ ( x = 4.35, S.D. = 0.53)  
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ข้อ 10) รูปภาพที่เลือกมาใช้สอดคล้องกับข้อมูลภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ( x = 4.40, S.D. = 0.34)  
และข้อ 12) การใช้สสีนัตวัอักษรและรปูภาพเข้ากบัสขีองพืน้หลงัได้อย่างเหมาะสม ( x = 4.40, S.D. = 0.34) 
ตามล�ำดบั
		 6.	ความพึงพอใจท่ีมีต่อฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผงและแผ่นพับสองภาษาของผู้น�ำชุมชน
องค์การบรหิารส่วนต�ำบลท่าหิน 

ตารางที ่6	 ข้อมูลแสดงระดับความพึงพอใจที่มีต่อฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผงและแผ่นพับสองภาษา 
						    ของผูน้�ำชมุชนองค์การบริหารส่วนต�ำบลท่าหนิ (n = 10)

ความพงึพอใจต่อฉลากผลติภณัฑ์น�ำ้ตาลโตนดผง 
และแผ่นพบัสองภาษา

x S.D. แปลความ

1.	เนือ้หากระชบั ได้ใจความ และตรงประเดน็ 4.70 0.46 มากที่สุด

2. 	ฉลากผลติภณัฑ์ภาษาองักฤษมข้ีอมลูครบถ้วน เช่น ข้อมลูทาง 
	 โภชนาการ วธิกีารรับประทาน และระบขุ้อมลูวนัเดอืนปีทีห่มดอายุ

4.10 0.54 มากทีส่ดุ

3.	การใช้ภาษาในฉลากผลติภณัฑ์ถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษ 4.20 0.75 มากที่สุด

4.	ภาษาองักฤษในฉลากผลติภณัฑ์สอดคล้องกบัข้อมลูภาษาไทย 4.50 0.67 มากทีส่ดุ

5.	การใช้ค�ำทบัศพัท์มคีวามถกูต้องและเหมาะสม 4.40 0.80 มากที่สุด

6.	เนือ้หาภาษาองักฤษบนฉลากผลติภณัฑ์เป็นประโยชน์ต่อการเลอืกซือ้ 
	 ผลิตภณัฑ์

4.20 0.60 มากทีส่ดุ

7.	แผ่นพบัสองภาษามปีระโยชน์ต่อผูบ้รโิภคในการเลอืกซือ้สนิค้า 4.20 0.60 มากที่สุด

8.	เนือ้หาของแผ่นพบัมกีารใช้ภาษาได้เหมาะสมและเข้าใจง่าย 4.50 0.50 มากทีส่ดุ

9.	รปูภาพในแผ่นพบัดงึดดูความสนใจ กระตุน้ให้ผูซ้ือ้อยากซือ้สนิค้า 4.50 0.50 มากทีส่ดุ

10.	รปูภาพทีเ่ลอืกมาใช้สอดคล้องกับข้อมลูภาษาไทยและภาษาองักฤษ 4.60 0.49 มากทีส่ดุ

11.	มกีารจดัเรียงล�ำดบัเนือ้หาของข้อมลูได้อย่างเหมาะสม 4.70 0.46 มากทีส่ดุ

12.	การใช้สสัีนตวัอกัษรและรปูภาพเข้ากบัสีของพืน้หลงัได้อย่างเหมาะสม 4.50 0.50 มากทีส่ดุ

13.	เนือ้หาสามารถสือ่ความได้ชดัเจนไม่คลมุเครือ 4.50 0.67 มากทีส่ดุ

14.	เนือ้หาสองภาษาช่วยส่งเสรมิให้ผูซื้อ้รู้จกัผลติภณัฑ์ต่าง ๆ มากขึน้ 4.50 0.50 มากทีส่ดุ

ภาพรวม 4.44 0.57 มากทีส่ดุ

	 	จากตารางที่ 6 แสดงให้เห็นว่าผู้น�ำชุมชนองค์การบริหารส่วนต�ำบลท่าหินมีความพึงพอใจต่อฉลาก
ผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผงและแผ่นพับสองภาษาในภาพรวมอยู่ในระดับมาก ( x = 4.44, S.D. = 0.57)  
เม่ือพิจารณาเป็นรายข้อพบว่าผู้น�ำชุมชนองค์การบริหารส่วนต�ำบลท่าหินมีความพึงพอใจอยู่ในระดับมากถึง
มากท่ีสุด และมีจ�ำนวน 3 ข้อที่มีค่าเฉลี่ยสูงที่สุด ได้แก่ ข้อ 1) เนื้อหากระชับ ได้ใจความ และตรงประเด็น  
( x = 4.70, S.D. = 0.46) ข้อ 11) มีการจัดเรียงล�ำดับเน้ือหาของข้อมูลได้อย่างเหมาะสม ( x = 4.70,  
S.D. = 0.46) และ ข้อ 10) รปูภาพทีเ่ลอืกมาใช้สอดคล้องกบัข้อมลูภาษาไทยและภาษาองักฤษ ( x = 4.60, 
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S.D. = 0.49) ตามล�ำดบั อย่างไรก็ตามจ�ำนวน 4 ข้อทีม่ค่ีาเฉลีย่น้อยทีส่ดุ ได้แก่ ข้อ 2) ฉลากผลติภณัฑ์ภาษา
อังกฤษมีข้อมูลครบถ้วน เช่น ข้อมูลทางโภชนาการ วิธีการรับประทาน และระบุข้อมูลวันเดือนปีที่หมดอายุ  
( x = 4.10, S.D. = 0.54) ข้อ 3) การใช้ภาษาในฉลากผลิตภัณฑ์ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ  
( x   4.20, S.D. = 0.75) ข้อ 6) เนื้อหาภาษาอังกฤษบนฉลากผลิตภัณฑ์เป็นประโยชน์ต่อการเลือกซื้อ
ผลติภณัฑ์ ( x = 4.20, S.D. = 0.60) และข้อ 7) แผ่นพบัสองภาษามปีระโยชน์ต่อผูบ้ริโภคในการเลอืกซือ้สนิค้า 
( x = 4.20, S.D. = 0.60) ตามล�ำดบั

การอภปิรายผล 
	 	ผลการศกึษาโดยภาพรวมพบว่า ผูบ้ริโภคทัว่ไป กลุม่วสิาหกจิชมุชนตาลโตนด และผู้น�ำชมุชน องค์การ
บริหารส่วนต�ำบลท่าหินมีความพึงพอใจต่อฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาลโตนดผงและแผ่นพับสองภาษาในภาพรวม 
อยู่ในระดับมากที่สุด เนื่องจากเนื้อหาสองภาษาช่วยส่งเสริมให้ผู้ซื้อรู้จักผลิตภัณฑ์ต่าง ๆ มากขึ้นจากที่ 
แสดงให้เห็นในตารางที่ 3 ของผลการศึกษาแล้วว่าเป็นประเด็นที่ผู้ตอบแบบสอบถามทั้ง 3 กลุ่มพึงพอใจ 
มากที่สุด ผลการศึกษานี้สองคล้องกับแนวคิดของ Kongcharoenkiat & Kongcharoenkiat (1998)  
ที่กล่าวว่าข้อมูลบนบรรจุภัณฑ์ท่ีเป็นของฝากส�ำหรับนักท่องเที่ยวต้องระบุทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
เพื่อเป็นการสื่อความหมายของรายละเอียดบนบรรจุภัณฑ์นั้น ๆ แก่นักท่องเที่ยว ดังงานวิจัยของ Srihirun 
(2017) ท่ีพบว่าผู้บริโภคชาวจีนรู้สึกพึงพอใจและประทับใจผลิตภัณฑ์และบรรจุภัณฑ์กล้วยแผ่นทอดกรอบ 
ที่แสดงทั้งข้อมูลภาษาอังกฤษและภาษาจีนกลางบนบรรจุภัณฑ์อย่างมากเพราะทั้งด้านการออกแบบกราฟิก
และข้อมูลบนบรรจุภัณฑ์สื่อถึงตัวผลิตภัณฑ์ภายในได้อย่างชัดเจน ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ Thonglor  
et al. (2018) ท่ีกล่าวว่าข้อมูลภาษาอังกฤษบนฉลากสินค้าช่วยให้ผู้ซื้อชาวต่างชาติเข้าใจข้อมูลและยังเป็น 
การเพิม่มลูค่าของผลติภณัฑ์ท้องถิน่ให้สงูขึน้อกีด้วย 
	 	จากผลการศึกษาครั้งนี้ ผู้บริโภคทั่วไปมีความพึงพอใจมากที่สุดในประเด็นของเนื้อหาสองภาษาใน 
แผ่นพับช่วยส่งเสริมให้ผู้ซื้อรู้จักผลิตภัณฑ์ต่าง ๆ มากข้ึน ในขณะที่กลุ่มวิสาหกิจชุมชนตาลโตนดมีความ 
พึงพอใจมากที่สุดในประเด็นของฉลากผลิตภัณฑ์ภาษาอังกฤษมีข้อมูลครบถ้วน เช่น ข้อมูลทางโภชนาการ  
วิธีการรับประทาน และระบุข้อมูลวันเดือนปีที่หมดอายุ ซึ่งเป็นไปในทิศทางเดียวกันกับงานวิจัยของ  
Kosittrakun (2020) ที่พบว่านักท่องเที่ยวชาวต่างชาติที่เคยเดินทางมาเที่ยวถนนคนเดินจังหวัดขอนแก่น 
มีความต้องการให้ระบุข้อมูลภาษาอังกฤษบนผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นนั้น ๆ ด้วยเกี่ยวกับยี่ห้อสินค้า วิธีใช้ วิธีท�ำ  
วัสดุที่ใช้ ขั้นตอนการท�ำ แหล่งผลิต วันหมดอายุ ขนาด และการดูแลรักษา โดยนักท่องเที่ยวชาวต่างชาติให้
เหตุผลว่าข้อมูลดังกล่าวมีผลต่อการตัดสินใจเลือกซื้อผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นที่วางจ�ำหน่ายบริเวณถนนคนเดิน เช่น 
พวงกญุแจ รองเท้าหรอืกระเป๋าสาน กระเป๋าหนงั พรมเชด็เท้า ดอกไม้ประดิษฐ์ และเคร่ืองแก้ว เป็นต้น และยงั
สอดคล้องกบังานวจิยัของ Srihirun (2017) พบว่าผูจ้�ำหน่ายสนิค้าเชงิวฒันธรรมในถนนคนเดินจังหวดัเชยีงใหม่
เห็นด้วยในการระบุข้อมูลรายละเอียดภาษาอังกฤษเกี่ยวกับชื่อสินค้า วัสดุที่ใช้ในการผลิต ราคา คุณสมบัต ิ 
และประโยชน์หรือสรรพคุณของสินค้าบนป้ายโฆษณาสินค้าเพื่อเป็นการประชาสัมพันธ์สินค้าให้กับลูกค้า 
ชาวต่างชาติมากขึน้
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สรปุผลการศกึษา 
	 	งานวจิยัฉบบันีค้รัง้น้ี มวีตัถปุระสงค์ 1) เพือ่พฒันาฉลากผลิตภณัฑ์น�ำ้ตาลโตนดผงและแผ่นพบัสองภาษา
ให้กับกลุ่มวิสาหกิจชุมชนตาลโตนด บ้านท่าหิน อ�ำเภอสทิงพระ จังหวัดสงขลา และ 2) เพื่อสอบถามความ 
พึงพอใจของผู้บรโิภคทัว่ไป กลุม่วสิาหกิจ และผูน้�ำชมุชนองค์การบริหารส่วนต�ำบลท่าหนิทีม่ต่ีอฉลากผลติภณัฑ์
น�้ำตาลโตนดผงและแผ่นพับสองภาษาดังกล่าว ผลการศึกษาโดยภาพรวมพบว่าผู้บริโภคทั่วไป กลุ่มวิสาหกิจ
ชุมชนตาลโตนด และผู้น�ำชุมชนองค์การบริหารส่วนต�ำบลท่าหินมีความพึงพอใจต่อฉลากผลิตภัณฑ์น�้ำตาล
โตนดผงและแผ่นพับสองภาษา (ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ) อยู่ในระดับมากที่สุด เมื่อพิจารณาแยกเป็น 
รายกลุ่มตัวอย่าง (จ�ำนวน 3 กลุ่ม) พบว่าผู้บริโภคทั่วไปและกลุ่มวิสาหกิจชุมชนตาลโตนดมีความพึงพอใจต่อ
ฉลากผลติภณัฑ์น�ำ้ตาลโตนดผงและแผ่นพับสองภาษาอยูใ่นระดับมากทีส่ดุ ในขณะทีผู่น้�ำชมุชน องค์การบริหาร
ส่วนต�ำบลท่าหนิมีความพงึพอใจอยูใ่นระดบัมาก 

ข้อเสนอแนะ 
	 	1.	ผูว้จิยัควรปรบัเปลีย่นการออกแบบภาพ ส ีและรูปแบบตัวอกัษรในฉลากและแผ่นพบัได้เอง
	 	2.	ควรเก็บข้อมลูจากชาวต่างชาตด้ิวย เนือ่งจากงานวจัิยนีจั้ดท�ำในช่วงสถานการณ์โรคระบาดโควดิ–19 
รนุแรงจงึไม่สามารถเก็บข้อมลูกับชาวต่างชาตไิด้ 
	 	3.	ควรเพิม่ภาษาท่ีสามบนฉลากผลติภณัฑ์อืน่ ๆ

References
Buaclee, C. (2018). The Design and the Development Product Labels Using Participatory  
		 Communication in Accordance with Creative and Sustainable Economy Concept.  
		 Journal of Fine Arts, Chiang Mai University, 9(2), 93–144.
Chatwirote, B. & Chatwirote, U. (2022). Development of English Labels for New Generation  
	 	Farmers’ OTOP Products in Kamphaeng Phet Province. Education Journal Faculty of  
		 Education Kamphaengphet Rajabhat University, 5(9), 29–45.
Community Development Department (CDD). (2018). Handbook of OTOP Nawatwithi.  
		 Ministry of Interior.
Department of Industrial Promotion (DIP). (n.d.). What Information Should a Food Label  
		 Contain? https://bsc.dip.go.th/th/category/quality–control/qs–labelinfo
Dholvitayakhun, A. (2009). Fundamentals of Diet Therapy. Odeon Store.
Khwankhong, C., Onsuang, C., Wisitchai–ngam, A. & Arsanachai, S. (2016). The Potential  
		 Development in English Skills for OTOP Group in Phitsanulok Province to Promote  
		 Tourism, and Prepare for AEC Readiness. Mahachulalongkornrajavidyalaya University.
Kiatkungwanglai, N. & Sattayanuwat, W. (2018). English Language and Economic Growth.  
		 Srinakharinwirot Research and Development, 10(20), 58–67.
Kongcharoenkiat, P. & Kongcharoenkiat, S. (1998). Food Packaging. Packmate.



วารสารการบริการและการท่องเที่ยวไทย

81

ปีที่ 19 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม – ธันวาคม 2567)

Khongsri, P. (2021). Development of Local Product Labels for Persuading Foreign Tourist  
	 	in Muang District, Mae Hong Son Province. Journal of Humanities and Social Sciences,  
		 Mahasarakham University, 40(6), 79–92.
Kosittrakun, S. (2020). Information in English on Local Product Labels: Perspectives from  
		 Foreign Tourists. Humanities and Social Sciences Journal, 37(2), 204–227.
Maemew. (2021). How English Important. https://www.fmcpenglish.com
Office of the Basic Education Commission (OBEC). (2012). EP Open House 2012. http://english. 
	 	obec.go.th/english/2013/index.php/th 
Onwimon, S. (2012). English Usage and the Future of Thailand in ASEAN. http://www.dla. 
	 	go.th/upload/ebook/column/20135/2060_5264
Puangpejara, K., Puangpejara, S., Jangsawang, N. & Boonthanom, N. (2021). The Development  
		 of Brand, Packaging and Label of Santol Sauce by Participatory Action Research of  
	 	Baan Ngew Rai Organic Farming Community Enterprise, Mueang Lop Buri District, Lop  
		 Buri Province. Rajabhat Chiang Mai Research Journal, 22(2), 211–228.
Sirisan, P., (2017). Development Public Relations Media for Learning of Local Wisdom for  
		 Jathaweefolk Museum in Phitsanulok Province. Veridian E–Journal, Silpakorn  
		 University (Humanities, Social Sciences and Arts), 10(3), 736–751.
Srihirun, J. (2017). Fried Banana Chips Packaging Design of a Community Enterprise for  
	 	Exporting to the People’s Republic of China. Art and Architecture Journal Naresuan  
		 University, 8(2), 132–142.
Srikanlayanabuth, A. (2007). Media Design. Viscom Center.
Theeasana, P. (2018). Development Smart Label to Boost Revenue Using Augmented Reality  
		 Technology. Journal of Project in Computer Science and Information Technology, 4(2),  
	 	1–6.
Thonglor, P., Pansri, T. & Maunsriplee, S. (2018). The Value–Added that Appears on the Label 
	 	of Supplements Type Fish Oil of the Elderly. Veridian E–Journal, Silpakorn University,  
	 	11(3), 1297–1301.
Wongbenjarat, A. (2018). Handbook of OTOP Nawatwithi. https://www.dot.go.th/storage/
Wongleedee, K., Jariyachamsit, S. & Surarak, P. (2011). Satisfactions of Marketing Factors  
		 that Make American Tourists Choose to Revisit Thailand. Suan Sunandha Rajaphat  
		 University.
Yamane, T. (1973). Statistics: An Introductory Analysis. Harper and Row.


